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Abstract

Tato bakalgska prace se zabyva vyrabgrdly a seldom vyjadtujici negaci, a jejimteskymi
ekvivalenty. Prvnicast zahrnuje obecnyighled tym negace v angitin¢ a formalnich znak
specifickych pro tyto jednotlivé typy. Analytickést je zarsfena na 100 jfkladi obsahuijici
zminéna adverbia a popisuje je na zakladformaci v teoretick&asti. 50 pikladi obsahuje
vyraz seldom a 50 pikladh obsahuje vyrazhardly. VSechny pklady wetné ceskych
ekvivalenti byly ziskany pomoci programuaterCorp, ktery poskytuje vicejazny korpus.

This work examines the negatdmardly and seldom as devices of negation and their Czech
correlates. The first part presents a general eawrof negation types in English and formal
features related to the specific types. The englipart then focuses on 100 examples containing
the two adverbs and analyzes them in terms oftteerétical background. 50 findings are those
of the adverbseldomand 50 of the adverlnardly. All examples, including the Czech
counterparts, were extracted from the corpuerCorp which presents multilingual parallel

corpora.
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1 INTRODUCTION

This study focuses on the English adverbs HARDLY &ELDOM, which are formally
positive, but semantically express negation. li@gs the translation equivalents of those items,
as well as the features which support the negatere of the items.

The theoretical part of this work will first poryraa general outline of negation types,
embracing different means by which negation camelaéized. Various syntactic characteristics
that support the negative nature of the elemeritdo@idescribed in order to provide a basis for
the analysis. The negators HARDLY and SELDOM wal ltiriefly introduced in reference to the
negation type they belong to, in order to estabtish link between them and the relevant
syntactic features reoccurring in this negatioretyphe theoretical basis is provided mainly by
Mluvnice sodasné anglitiny na pozadi ceStiny (1994) by LibuSe DuSkova and\
Comprehensive Grammar of the English Langud@85) by R. Quirk et al.

The empirical section of the study will then focus the analysis of 100 findings extracted
from the corpudntercorp, i.e. 50 instances of HARDLY and 50 instances BLBOM. The
examples will be studied according to the formadrelteristics described in the theoretical part
and simultaneously, their Czech translation coteslavill be taken into consideration.

The concluding part will combine the findings reigtto both adverbs, and the results will

be summarized and assessed with the aim of prageartioverview of the Czech equivalents.



2 THEORETICAL BACKGROUND

Generally, considering the semantic level of lamguavarious devices of correlation exist
among language units, including negation. The foncbf negation is rather simple; from a
logical point of view, it is a process which denibg validity of the relationship between the
individual parts of or the entire sentence. Fotanse, if a sentence with a positive implication
expresses a particular state of things, negatieates its negative counterpart, which is thus
contradictive in meaningMluvnice ceStiny 31987: 260) e.gl haven't told him about if is a

negative counterpart of:have toldhim about it.(Mluvnice 1994: 336). Therefore, by using a
positive structure, the speaker expresses his/bgitiye stance towards the realization of the
contents of the sentence (in imperative and omas@ntences) or affirms it (in declarative
sentences). Using a negative form, the speakeresldhie communicated contents or utters
his/her negative stand towards its realizatidiugnice1994: 336).

According to S.C. Dik, negation may thus be definedterms ofepistemicobjective
modality. Polarity distinctions (positive and negative) peceived as two logical extremes of
this type of modality, as they show the speakegisainty about the information carried by the
clause (TFG 1997: 242).

The formal realization of negation differs in alnguages, underlining the immense
variations among the different grammatical systefscusing on the English grammatical
system, there are various means of expressingiorgdhe two most frequent negators ame
andnot No has a clausal function when it is an answer tesinp question e.¢dave you been
waiting long? —_No I've only just arrived When it functions as a determiner, in Czech it
corresponds tdgadny(no person, nothing The negatonot is then used to negate a verb or other
clause element e.d.dare notask (Mluvnice 1994: 337). Nevertheless, clauses may also be
negated by other negative words, some of whicltangprised of a negative component (such as
nobody unemploymenetc.) and some have a positive form, including woeds seldomand
hardly. Negation may hence be a part of a word with Exmeaning i.e. negative affixes. In
contrast to grammatical negation, which affectsrtteaning and form of the entire sentence or
its part, negative affixes are only componentshaf structure of a particular wortlluvnice
1994: 338).

' The speaker evaluates the actuality of SoA in terms of his knowledge of SoA in general i.e. certain, probable,
possible, impossible etc.
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Quirk et al. (1985: 775) introduce three types ejation:
® Clause negation- means that the entire clause is syntacticadlgtéd as negative e.g.
| have not finished
(i) Local negation — occurs when one element (which does not havieeta clause
element) is negated e-Bhey live not far from us
(i)  Predication negation— is not a very much discussed type of negatioerahe
predication is negated and it occurs only aftetaterauxiliaries, e.grhey may not go

swimming

2.1 CLAUSE/CLAUSAL NEGATION

As mentioned above, the terolause negationmplies that the whole clause is negated.
According to Quirk et al. (1985: 775-798) there @a€ous means of expressing clause negation,
including clause negation through verb negatiore (28€l.1), and clause negation other than

through verb negation (see 2.1.2).

2.1.1 Clause negation through verb negation

A sentence is negated by the insertion of the elaegatomot between the operafoand

the predication; the negator thus denies the walafithe contents of the sentence as a whole:
They have not been to{@GEL 1985: 776).

In sentences where an operator is not presentpaliaay do is added to the verb phrase and
is followed by the bare infinitive; thus the posgtisentenc&he works hardbecomesShe does
not work hard(CGEL 1985: 776).Do — insertion is not used withe (sincebe behaves like an
auxiliary):

They are not that little(LGSWE 1999: 160)
except in negative imperatives:
Don't besilly! (LGSWE 1999: 160)

’The operator is the first auxiliary verb in a complex verb phrase, or be or have in a simple verb phrase.

11



2.1.1.1 Contracted forms

According to LGSWE (1999: 166) and CGEL (1985: 7#%) negatonot can appear in its
contracted form in informal writing and is attachesian enclititto the preceding operator e.g.
Jane isn’t responsibleAnother possibility is that of an auxiliary costtion e.g.Jane’s not
responsible(CGEL 1985: 777). As they are enclitic to the ping word, contracted forms do
not occur initially. Moreover, since they are uasted, they do not occur in clauses where the
operator is the only verb in the verb phrase, amtques an ellipsis. This is illustrated by the
following examples (CGEL 1985: 123):

Will you be in tonight? *liyou be in tonight?
No, but | willbe tomorrow. * No, but I'ltomorrow

There are several general rules accompanying ther@nce of these contractions (LGSWE
1999: 166):

X The contraction of operator is frequent with thebMge in the present tense fornt'g
not, you’re not etc.)

> Certain operators are used mostly in their fulifdmight nof may no}.

X Full forms are mostly used in academic prose, whdetracted forms appear in
conversation, fiction and news.

<> Consideringis and are, notcontraction is mostly found in initial position,hie
operator contraction is most common in clause-foaitions.

X Operator contractions are mostly found with prorsoun
- Operator contraction is less common when preceodhouns, than isot

contraction.

2.1.2 Clause negation other than through verb negation

2.1.2.1 Words negative in form and meaning — negative quéats

Verb negation is not the only way to achieve claummation. The negative quantifiers
such aso one never no, nobody, nothing, nowhere, neither, namay negate the sentence as a
whole and it applies to all occurrences with noegtions:

That was no accidefCGEL 1985: 778).

3 Monosyllabic word or form that is treated as a suffix of the preceding word. It is thus connected in pronunciation
with that word and does not have an independent accent.
* Huddleston and Pullum refer to these expressions as absolute negators.
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Since, the negative element may negate other hamthe verb, it creates a choice between

verb negation and negation of some other elemdmnthws illustrated by the following example:
An honest man would nti¢ — Nohonest man would li€CGEL 1985: 778)

Nevertheless, there is no corresponding expreststbe negated subject is not gengiie.

it is not possible to use the form in which negatioecedes an operator:
None of us were readfCGEL 1985: 779)

Non-verbal negators marking clausal negation caeapin any position in a clause;
however, as the position gets further away frombiaginning, the acceptability of the
construction decreases since more of the claysessible to be misinterpreted as a positive
before the negator is revealed towards the enldeotlause.

| am notsatisfied with the proposal you have put to manpway.
| am satisfied with the proposal you have put tomm@oway.(CamGEL 2002: 814)
The mentioned items belong to the clausal negatiansing subject-operator inversion
and indicating the occurrence of the following (AGE85: 779):
> Positive question tag e.yo dogs are permitted here, are tRey
» Use of nonassertives elgeither of us has evédrad a university education.
» The negative item can be placed in the initial fpasie.g.Not a momentlid she

waste.

2.1.2.1.1 No/not negation

If the clause contains an expression with the verb must have a positive form. Although
the English grammatical system allows only one tiegan a sentence, it provides two ways of
interpreting this type of a negative clausdluvnice1994: 340)

% First, there is a form with a positive verb andegative quantifier:
| see naclouds(CGEL 1985: 779).
« Second, there is a form with a negative verb, aftieich a positive nonassertive
guantifier is expressed by the foamy (ever, eithey:
| don’t see anyclouds(CGEL 1985: 779).
No andnot are the two major forms of negation in Englishn€idering the occurrence of

not and no negation, it may be said thatna-negated form may be replaced byat-negated

> An item referring to a whole class rather than to individual members of a class.
®|f an initial negative adverbial does not cause subject-operator inversion, the negation is local.
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form. However, the opposite is not very common (MAS 1999: 168-169)Notnegation
usually must have another form attached to it &mg/eve), which can incorporate the negative
element:

)] They did not have any sympathy for him

i) They had no sympathy for hihGSWE 1999: 168)

Additionally, negation wittno may have different implications than verb negatmtih not
For exampleHe is not a teachemeans that teaching is not his occupation, wHieis no
teacherindicates that he does not have the skills forhizmy.” (LGSWE 1999: 169)

2.1.2.1.2 Forms with_any/ever

There are several tendencies that apply to thermuee of the form witlany/ever

« Unstressed expressions with the foemy may not be positioned before clause
negatiofi, thus, clauses with a negative quantifier (whichctions as a subject) may
only have the form witimo
Nothing exciting ever happens here — Anything exritdoesn’'t ever happen here
(Mluvnice 1999: 340)
However, if the subject is not positioned initialgnd negation can be placed before
it, the clause may have both forms:
Did none of his arguments/ Didn’'t any of his argumtseconvince youPMluvnice
1999: 340)

% Tendency to place the negator early in the claasdearly mark negative nature of
the claus& Compare the following examples:
He could prevent the accident under no circumstance
He couldn’t prevent the accident under any circiamsés(Mluvnice 1999: 341)

% The form withno is preferred in those cases, where the negatoaaydould be in

juxtaposition:

’ The determiner no converts the nongradable noun teacher into a gradable noun that characterizes the person.
8Any may appear before clause negation if it is outside the scope of negation and functions as a universal
quantifier e.g. Any other medicine is no good.

® This tendency becomes obligatory in clauses with more universal quantifiers, where the negative quantifier
stands in the initial position Nobody promised me anything. (Mluvnice 1999: 341) It also supports the preference
of forms with a negative verb and any, since negation is expressed earlier than in clauses with post-verbal negator:
They employ no women — They don’t employ any women. (Mluvnice 1999: 341)
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There’s no need to alter anythin@luvnice 1999: 341)
The form withanyis used only if the verb is stressed:
There_aren’t anyacancies. | haven't evéieen there(Mluvnice 1999: 341)

s Stylistically, forms withany are regularly used in spoken language, whereassfor
with no are common in formal language.

« If there is a negator with universal meaning in semtence, the verb must have a
positive form:

I have never thought about {Mluvnice 1994: 337)

« If the negator is beside the verb, the item withversal meaning must have a form
with any:

He does not go to any restaura((iMluvnice 1994: 128)

% The negatonot may not stand beside a lexical verb, but mustdoked to auxiliaries
and modals, with which it becomes one word in @duced form e.gisn’t, can'’t,
wouldn’t etc.

< If the sentence contains more than one generalifjeaand the verb is negative, all
quantifiers have a form withny e.g.We didn’t get anything for anyone anywhdfe
the verb is positive, only the first quantifier negated i.eany cannot precede the
clause negator e.g.have never read anything anywhere aboutMtuvnice 1994

340) (on quantifiers, see also 2.1.5).

2.1.2.2 Words negative in meaning but not in form

The English negation system presents a group ofsvibrat have a positive form yet have a
negative connotation. Huddleston and Pullum conhtrese items (which are referred to as the
approximate negator9 with absolute negators (see 2.1.2.1) or verbghtien in order to clarify
their meaning. While absolute negators indicatelibs zero (a), the approximate negators (b)
express an imprecise quantification which givesriten ambivalent status with respect to the
positive versus negative contrast.

a) None of them will survive. Ed never leaves the éous
b) Few of them will survive. Ed rarely leaves the lo@SamGEL 2002: 816)

According to CamGEL (2002: 820), several syntadgatures apply to approximate
negators which show that they can mark clause iggae. positive tag question, inversion, a
negative connective (see 2.1.2.1).

Huddleston and Pullum (2002: 815) state that trosig comprises of:
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> Determinativese.g.few, little

X Adverbs e.g.rarely, seldom, barely, hardly, scarcely

2.1.2.2.1 Determinatives

Considering determinativ€s syntactically few andlittle function as determiners of a noun
phrase (a), or a fused determiner head (b).
a) Few people liked it
b) Few of them liked ifCamGEL 2002: 816)
Fewis used with countable nouns, whiiigle with uncountable nouns. Moreovdéittle
functions as a degree adjunct, modifying verbs:
He little understood the implications of what helltlone (CamGEL 2002: 816)
or comparatives:
He felt little better (CamGEL 2002: 816)
It is important to note, that the comparative angeslative forms of the wordsw andlittle

i.e. fewer, fewest, lesser, leasio not syntactically behave as negators.

2.1.2.2.2 Adverbs

Adverbs can be defined as “a grammatically distoategory of words whose members are
characteristically used to modify verbs (also allgeor adjectives) but not noun@CamGEL
2002: 582).The practical part of this paper will focus on exhs of degreé and adverbs of
frequency’ as these groups are relevant to the particulampbes of negative words used to
exemplify formally positive but semantically negatitems.

Specifically, rarely and seldomare adverbs of frequency, whilearely and hardly are
adverbs of degree. They usually modify the follogvin

» verbs e.gShe hardly moved.

* adjectives e.g-de was barely intelligible.

* a restricted range of determinatives é€lere was scarcely any food lefCamGEL

2002: 816)

% Determinative (or determiner) is an expression which specifies how the reference of the NP is to be understood.
n They are concerned with the assessment of gradable constituents in relation to an imaginary scale (CGEL 1999:
485).

2 They are elicited by “how often”? (CGEL 1999: 482).
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Czech equivalents of the approximate negators rmppga in either positive or negative clauses:
| hardly noticed it. Skoro jsem si toho nevSimletv@ jsem si toho vSim(Mluvnice
1994: 347)
He seldom forgets anythingzidka reco zapomendMluvnice 1994: 347)
DuSkova mentions only one option for the transtatid seldom This implies the possible

prevailing pattern of translation.

2.1.3 Scope of negation

According to Quirk et al. (1985: 787), the scopenefjation is defined as the stretch of
language over which the negative item has a semanfiiience. The scope usually extends from

the negative item itself to the end of the clatise.

2.1.3.1 Scope of negation: adjuncts

There are various instances of variation considetiie scope of negation and adjuncts. What
plays a role is the position of the adverbial whichy cause ambiguities in determining local or
clause negation. Let us consider the following sase

¢ In clauses containing the negatwt or a negative word (e.dpardly, nevey standing

after the operator, adverbials occurring beforertbgative usually lie outside the scope.
Compatre:
She definitely didn’t speak to him
She didn’t definitely speak to hf@GEL 1985: 788).
+ When an adjunct stands in the final position, iyraamay not lie outside the scope:

| wasn't listeningall the time.
| wasn't listening all the timgCGEL 1985: 788)
The scope in the above examples is marked by ititonahus expressing the difference in

meaning. While the first example meafr the whole timel wasn'’t listening;while the
second example mearsis not true that | was listening all the time.
< If an assertive form is used in the adjunct, theiraet must lie outside the scope. Thus,
the following examples parallel the above examples:
| didn't listento some of the speakers.

B 1t does not necessarily include the adverbial placed in the end.
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| didn't listen to any of the speake(€GEL 1985: 788)

+« Disjuncts and conjuncts always lie outside the saofpclause negation, no matter what

their position is:
She doesn’t know himnfortunately(CGEL 1985: 788)

% The scope can sometimes extend into a subordifzatsec
| wouldn't like you to disturb anyon6CGEL 1985: 788)

2.1.3.2 Scope of negation: quantifiers

Considering the scope of negation and quantifiés,quantifier is present in the negative
clause, the meaning of the sentence depends oreld®on between the quantifier and the
negation i.e. whether the quantifier is presenhwitthe scope of negation or not (Mluvnice
1994: 342). In negative clauses of universal trttig,verb and quantifiers stand in the scope of
negation. Negation is applied as a whole and thegbsitive clause with a quantifievery, all
corresponds to a negative clause with quantii@not anye.g.He told me all - He told me

nothing

2.1.3.2.1 Ambiguities

Ambiguities may arise while trying to determineuda or local negation. Let us consider the

following instances where ambiguities may appeatr:

% The quantifieranany, muchmay be located outside the scope of negationetb, the
meaning does not change. This is most common iescabere the quantifier stands in
the NP i.e. before the verb:

Many boys didn’t obey the ordgMluvnice 1994: 344)
Nonetheless, if the quantifier stands behind thb,vié may also be an instance of local
negation:

The order was obeyed by few (not many) b@ytuvnice 1994: 344)

% The universal quantifiersveryandall rise ambiguity in the determining the negation

type. Let us exemplify this on the following exapl

All boys didn’t obey the orde(Mluvnice 1994: 343)
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The meanings ar&ome boys did obey to the order, but some dadiNiot one of the
boys obeyed the ordefgain, we can see that the ambiguity arises onlyritten style,
since speech determines the meaning by intonation.

% Local negation is usually expressed by quantisery, alletc. Negation thus ranges
only over the quantifier while the verb lies outsitie scope of negation:

| haven'’t told you all (Mluvnice 1994: 343)
Nonetheless, on rare occasions, these quantifiergaats of clausal negation i.e. the verb
is in the scope of negation and the clause hasahee meaning as if it would contain
quantifiers of thexo sequencé?

% Alwaysstands before the negator in the clause expressingrsal truth:

He always doesn’t speak to the pofiMluvnice 1994: 343)
The clause withdlways” may in this position express also local negatibthe stress is
on the verb. In contrast)waysin the position after the verb expresses claugatman:

He doesn’t always speak to the po{iMluvnice 1994: 343)

% Quantifiers of thesomesequence appear in clauses in which the scopmiiied to the
verb i.e. the quantifier is outside the scope afatien (otherwise there would be a form
with any).

Some of the invitations were not delivered in tiMduvnice 1994: 343)
< If the quantifier is positioned after the negatbe negation is local i.e. negation applies

only to the quantifiernot much, not many

2.1.4 Focus of negation

Considering the scope of negation, it is importantiscuss théocus of negation It is
stated in CGEL that “a special or contrastive naiclgtress falling on a particular part of the
clause indicates that the contrast of meaning tiiph the negation is located at that spot, and
also that the rest of the clause can be understoadpositive sense€'™ The scope must thus
include the focus whose position then signals #ierg of the scope. The different placement of
the focus distinguishes different interpretatiohshe sentence. The parts that are not within the

scope are understood positively (CGEL 1985: 789):

| didn’t take Joan to swim in the POOL today. ergiot to do so

" Quantifiers often create ambiguities in establishing clause and local negation (see).
'> CGEL 1985: 789.
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| didn’t take JOAN to swim in the pool today. wHs Mary.

| didn’t take Joan to SWIM in the pool today. —tjizssee it.

| didn’t take Joan to swim in the POOL today. -edk her to the seaside.

| didn’t take Joan to swim in the pool toDAY. whs last week that | did so.

| didn’t take Joan to swim in the pool today. wks my brother who took her.

The positive implications can be made explicit ligraative negation (CGEL 1985: 789):
| don’t like COFfee, but | do like TEA.
| don’t mind the NOISE, but | do mind the HEAT.
Or by focused negation
It's not COFfee that | like (but tea).
It's not the NOISE that | mind (but the heat).

We can thus indicate the scope of negation by wiverplace the information focus. The
difference of scope is marked by intonation infdllowing examples. In the first example, each
clause has a separate tone unit and thukdgbauseclause is outside the scope of the negative,
whereas the second example extends a single taineven both and places a contrastive
fall+rise onfather. The negative focus is thus placed onlibeauseclause, so that the main
clause is seen as positive:

| didn’t leave HOME because | was afraid of my FARI
| didn’t leave home because | was afraid of my FERHCGEL 1985: 789-790)

2.1.5 Negative sentences with Quantifiers

Negative clauses which contain a quantifier (exgedsy pronoun, adverbial or adjective)
are to be treated separately, since it is possabtkstinguish between local and clausal negation
through them, although they may sometimes createiguous interpretations. According to
Quirk et al. (1985: 782) clause negation is frediyefollowed by one or more nonasserti¥e
items. TheTable 1shows common nonassertives, which in combinatibim mot can be replaced
by the corresponding negative word in the righteheolumn.

The following examples show the two equivalentseath positive sentence (Quirk et al.
1985: 783)

'® Nonassertive item is one lacking positive, affirmative meaning. (GEG 2006: 69)
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We’ve had some lunch. We haven’t had any lunch.
We've had no lunch.
He saw one man or the other. He didn’t see eithemn.m
He saw neither man.
We've had some. We haven't had any.
We've had none.
He saw one or other of the men. He didn't see eiththe men.

He saw neither of the men.

Table 2Common nonassertive items and the correspondiregtagsand negative elements
(Quirk et al. 1985: 782)

SYNTACTIC
ASSERTIVE NONASSERTIVE NEGATIVE
CLASS
Determiner Some Any No
Either one, the _ _
either Neither
other
Pronoun Some Any None
One, the other either neither
Something anything nothing
Somebody anybody nobody
Someone anyone No one
Process
Somehow In any way In no way
adverb
Place adverb Somewhere anywhere nowhere
Someplace anyplace No place
Time adverb Sometime(s) ever never
Always anytime
Already Yet
Still Any more/any longer No more, no longer
Degree
_ (to some extent) At all
adverbial
Somewhat Any (the) No
Additive
_ As well, too either
adverbial
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In all cases (excepteve), the combination of notrt) and the nonassertive word is more
colloquial and idiomatic than the negative varidBkamples illustrate that there is only one
negative version due to the absence of a negativd foryet, at allandeither. Quantifiers like
somecorrespond tany/no e.g. He forgot something — He didn’t forget anything/ Fegot
nothing The major difference betwesomeandanyis thatsomeis more specific and suggests
that the number is known, whibny is not specific. This difference tends to assecuith the
difference between positive and negative contexts:

| have some money on me
| don’t have any money on n{€GEL 1985: 784)

Negative clauses are hence followed by nonassetBwes such asny, either, eveetc.;
assertive items (i.e. some) may follow a negativhenvthey are outside the negative scope (see
2.1.3).

According to CGEL (1985: 83), nonassertive pronouias not claim the truth of the
corresponding positive statement (as in a, b), edeeassertive items affirm the truth of some
proposition (c):

(a) Have you found any mistakes yet?
(b) No, | haven't found any yet.

(c) Yes, | have found some already.

2.1.6 Intensification

Intensification of negation in English is mostletresult of emotive implication. There are
various means through which intensification maydasdized. It can be expressed by:
« atall, by no meansin any way in the leastin the slightest, a bi{informal)
It was no trouble at aliMluvnice 1994: 348, CGEL 1985: 785)
* whatever, whatsoevett intensifiesnegative pronouns and determiners
He has no initiative whatevéMIluvnice 1994: 348).
* not one not a(single)also bear an emphatic function and serve as amative ofno as
a countable determiner; compare:
Not a musclenoved in his face — Nauscle moved in his fagelluvnice 1994: 348).
* In literary style, negative subject or adverbialynize also intensified bplacing it

initially, causing inversion:
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Not a singleword did he say in his defen@dluvnice 1994. 348).
* no way, rather, far, pretty, quite
They drive rather/pretty/quitiast.(CGEL 1985: 786)

« Jespersen (1917: 17) mentiamsver as an important device of strengthening negation.
As an intensifying itermeverloses its temporal signification and comes to nigert’:
| never knew it was so chillye. | didn’t know it was so chillfNEOL 1917: 17).
In this useneveris frequent beforéhe with a comparative (e.gqueverthelegs and in the
combinatiomever a(i.e.noe.g never a worjl It is also used in surprised exclamations:
Why, it's never No(NEOL 1917: 18)

* Phraseologically bound intensifiers- some expressions are formed in combination with
specific verbs:
He won't lift a fingerto help you. | didn't sleep a winkle didn’'t move a muscléVe
didn’t see a soul(CGEL 1985: 786)

Not only can negatives be strengthened, they may bé weakened (NEOL 1917: 98).
Several combinations almost vanish the negativelicaon of the word. For instance, the
expressiomot at allin the notion:
I’'m sorry to give you so much troubldot at all Not refers totrouble (NEOL 1917: 97-
98)

Moreover,notis often used in exclamations, though it loseségative meaning:
What have we not suffer@dNEOL 1917: 98)

A weakened negative may also be found in a ratbiévquial expressiomo time
The news will filter through the town in no tirfiee. a very short time) (Jespersen 1917:
102).
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2.2 LOCAL NEGATION

In contrast to clause negation, local negation tesganly one item and thus the whole
clause is not negative. Local negation may be @xpihas “a negation of a clause condensed
into a phrase.” (GCE 1972: 382) This may be expladian the following example (CGEL 1985:
791):

She’s not unattractive Womar{ in some ways. }
in any respect

The negatonot negates only the wongnattractivewithout having any effect on the entire
clause. We may see this on the example using neriagesany, which is unacceptable to use in
this case (i.e. nonassertive forms are frequergbyrilzed to clause negation, see 2.1.5). The
contrast with clausal negation may be seen in xaenele:She’s not an attractive woman in any
respect, is she?i.e. positive tag question can be added aftanselanegation. Moreover, this
example illustrates that local negation often appeaphrases with double negation, becoming a
device of understatement.

Nonetheless, when the negator is positioned besal@use element other than the predicate,

negation does not necessarily apply only to themheht”: No stars could be seen

2.2.1 Devices of local negation
2.2.1.1 Placement of nobefore the negated element

There are various instances of this type of loegjation, sincerfot’ may modify:

% A degree adverb, which modifies a positive gradabliective or adverb
They own two not very fierce dog€GEL 1985: 791)

+« Some content disjuncts (that have a negative poefoonvey unexpectedness) may also
be negated

Not surprisingly, they missed the tralot unnaturally, they missed the trafCGEL

1985: 791)

+« An adverbial expression of distance or time &liey live not far from ugCGEL 1985:
792).

Y In contrast to Czech, where the negator beside other element than the predicate always expresses local
negation.
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% The quantifiersa fewanda little negated byiot and the quantifieiittle by no'®:
They have not a few eccentrics in their family; yrdesplayed no little interest in her
progress(CGEL 1985: 792).
% Noun phrases expressing a compressed predication:
No news is good neW€GEL 1985: 792).
% Prepositional phrases negated by a word withircémeplement:
I will give it to you for nothindCGEL 1985: 792).

2.2.1.2 Negative affixes

According to Quirk et al. (1985: 1540) negation niagm a lexical unit with a word i.e.
negative affix is added to a word with lexical miegn creating its opposite. This applies to
negative affixes including:

X un- “the converse of’ combines with adjectives andipigiles e.gunemployed

X in- “the converse of” combines with adjectives of batind French origin (variants

il- before /l/, im- before labials, ir- before /ré)g.injustice, irresolute, improbable,

illegal

X dis- “the converse of” combines with open-class itemduding verbs e.gdisobey,
disagree

X non- combines with nouns, adjectives and open claseradwe.gnon-smoker, non-
trivially

X a- “lack of” combines with adjectives and some noarggamoral, anarchy

X -less“without” is the only negative suffix e.§ruitless, hopeless

Some words with negative affixes have correspondyrgonyms with positive meaning,
which highlight the lexical nature of these wordg. &uitless — futile, unpretentious — modest
We may compare this expression of negation to thesal type which affects the form and
meaning of the whole sentence or its part. Negatifiees do not have a scope over more
elements than just the one that they are part oheltheless, clauses with clausal negation and
clauses with local negation can be sometimes irgeg@ with the same meaning; although the
word with local negation is usually more specifian the corresponding positive word in clause

negation e.gThis name is not common - This name is uncomfieough the meaning is the

¥ Also more, less and fewer negated by not or no.
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same in this case, it changes when an intens#fiaddedThis name is not very common — This

name is very uncommo(MIuvnice 1994: 338)

2.2.1.3 Other devices

Local negation may be even expressed by a negatddicaté®. | don’t cook every day. |
didn’ t come to be insultedMluvnice 1994: 339). It may even appear in nphrases that
express a compressed predicati®amething is better than nothinglaving something is better
than having nothing (CGEL 1985: 792)

2.2.2 Syntactic differences between clause and local neigen

Considering syntactic difference between clauseafin) local negation (a), it may be said
that in local negation, the negative adverbial thatlaced initially does not bring about subject-
verb inversion. This may be seen on the followirgmeples (CGEL 1985: 793):

(@) In no time we cleared the table

(b) At no time was war as imminent as now

Semantically, it is visible that example (a) is ifge (We cleared the table within a short
time) and thus takes a negative tag question, whilenpia (b) is negativeWar was not as
imminent as now at any previous tined hence takes a positive tag question (CGEIL5:198
793).

According to DuSkova (1994: 339) there is a weakdbdine between local and clause
negation. The ambiguity can be seen on the follgvexamples (or see 2.3):

(a) He doesn't lack couragéclause negation)

(b) He doesn’t lack courage but physical fitngéscal negation) (Mluvnice 1994: 339)

As a way to identify clause negation, we can inseror neither into the clause, which
extends the validity of the contents onto othefjesttb

She isn'’t satisfied, and neither an{MIluvnice 1994: 339)

1 According to CGEL (1985: 791) and Mluvnice cCestiny 3 (1987: 263) based on syntactic criteria, local negation is
limited to occurrences where a negative particle is placed immediately before an element other than the verb.
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2.2.3 Other devices of negation

Jespersen (1917: 22-38) introduces several ingamiceegation not necessarily expressed

by negators i.e. indirect negation. The followimg the major types:

K/
£ %4

Negation may be expressed by questions which im@dative meaning

(a) Nexaf® questions e.gAm | the guardian of my brother? = am | r{dtetorical
guestion) inversely a negative question which implies a pasiassertion
Isn’t he stupid = he is stupid

(b) Special guestion (i.e. Wh-question) a&/¢io know3
Expressing negation by placing a word likechat the beginning of the sentence,
thus implying irony e.gMuch | care
Hypothetical clauses which express through tendenasod that something is not
real. E.glf | were rich.

Negation is also implied in expressions witilo e.g. She is too poor to give us
anything and in all second members of comparison aftemaparative e.gShe is
richer than you think
Negative notion may be expressedrbych lesgor not to speak ¢fe.g.Why did

he ever write, much less publish, his memiogrshe should not have

20 Jespersen links nexal negation with the verb, thus referring to the combination of two ideas i.e. what is know as

clause negation.
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2.3 PREDICATION NEGATION

Predication negation is a minor type of negationicihs “grammatically restricted to a
single phrase, but semantically applies to the whobhuse.” (GCE 1972: 382) In reference to
CGEL (1985: 797-798) it occurs very rarely, usuallyhe context of denials and permission. In
this type of negation, a modal auxiliary is usethva different scope of negation than is normal
for that auxiliary. For instance, the following exple may be said with a special emphatic pause
before ‘hot”

You can (simply) not obey the ord@GEL 1985: 798).
In such instances of the main verb negation, thesd is not negated. Thus, a negative tag

guestion may be added:

You can ‘not obey the order, can’t yo(@GEL 1985: 798)
Although it can be misinterpreted with local negatiit differs from local negation in that it can
extend over several clause elements beginningthéimain verb. Predication negation may also
be followed by a nonassertive item:

You could not attend any of the meeti(@SEL 1985: 798).
Since both kinds of negation may occur with the sauxiliary, instances of two negators in the
same clause are acceptable:

| can’t not obey he(CGEL 1985: 798).
Nevertheless, there are more natural ways of egpigsorresponding negation:

| can’t help obeying her.

| can't help but obey heflCGEL 1985: 798).
Rarely, two negators may be used with auxiliarié&®iothan modals:

He hasn’t ever not understood a lect¢@GEL 1985: 798).
Predication negation often appears with negativersion:

Not a finger did | lay on hiflGCE 1972: 382).
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2.4 DOUBLE NEGATION

Two negatives can be found in the same clauserandyy. According to Mathesius “double
negation is an instance of grammatical conCoffdr it has all the fundamental features of other
kinds of grammatical concord.” (SEL 1999: 154) Theans that all the adjectives, indefinite
pronouns and adverbials that can be negated argdeoed to be in an agreement with the
negative verb. It is a general rule that two negatimake an affirmative, but it should be noted
that “the double negative always modifies the idea,the result of the whole expression is
somewhat different from the simple idea expressmitipely.”?? Duskova (Mluvnice 1994: 345)
introduces several occasions on which double negaitcurs:

(a) Grammatical® negation may be combined with lexiahegation, which causes both
negations to be cancelled. The clause thus hasvadaffirmative meaning, although it is
weakened:

Nothing is impossiblgMluvnice 1994: 346)
(b) Two grammatical negations may appear when thegssigned to different predications:
He doesn't like doing nothingMIuvnice 1994: 346)

(c) On rare basis, two grammatical negations may oiccane predication. In this case, one
negation is located outside the verb negation &edsecond negation is usually the
subject:

Not a boy in the class didn’'t tremble before h{iMluvnice 1994: 346)
The second negation may also stand behind theneagyation:
A boat doesn’t sink for no reasofMluvnice 1994: 346)

Since each negative expression has its own vahgethee two negations cancel each other, it
Is possible to paraphrase most instances of dodgation by its positive counterpart. This may
be exemplified on the following sentences (CGEL3:989):

(1) No one has nothing to offer to sociatg. Everyone has something to offer to society.

(i) Not all imperatives have no subjece. Some imperatives have a subject.

2 Agreement between different grammatical elements; one of the units displays a particular feature that accords
with a displayed feature in the other item.

2 Jespersen, 63.

 Grammatical negation is connected mostly to the verb with which it forms one word (Mluvnice 1994: 336-337).
** Lexical negation is a word with negative affix (Mluvnice 1994: 338).
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Furthermore, although they are positive in meaniciguses with double negation are
syntactically negative, thus requiring positive tagpstion:

Not all imperatives have no subject, do th€@&GEL 1985: 799)

According to CamGEL (1985: 843-844), when a clacsetains more negative items, it is
necessary to distinguish whether they express atpaemantic negations or the same semantic
negation. This is exemplified on the following ctas:

| didn’t say | didn’t want it{two semantic negations).
He consulted neither his wife nor his pare(dae semantic negation). (CamGEL 1985:
843)

The negation in the second example has scope beecdordination and is syntactically
expressed twice; whereas the negation in thedkample has two semantic negations (negation
of wantandsay).

There are several instances of multiple negatigeagng within the same clause:

Constructions in which the first negation has sooper existential quantification (e.yjone
of them had no redeeming featurdhjs is equivalent to positive clause with univérsa
quantification:

All of them had some redeeming featu(€amGEL 1985: 843)

Only one of the negatives can mark clausal negatienclauses thus behave as clauses with

a single negative.
Other types (CamGEL 1985: 845):
) He didn’tsay nothinghe said it didn’t matter

i) Not all of them made nmistakes

i) Not many/ Feweople found nothintp criticize
iv) We _not onlynade ngrogress, we actually moved backwards
In i) nothingfollows the verbal negation and the meaning ingslexistential quantification;
it is used to contradict negative assertion. Exampl has universal quantifieall and is
equivalent to positive with existential quantificat (e.g. Some of them made no mistgkes
Example iii) has negation of the quantifilmanyand has no positive semantic equivalent. The
last example hasot onlywith scope over a negative. We can dnop onlywithout affecting the
other negative.
In addition to the above instances of double negategative forms may occur in cases of
repetition or reformulation. We are then dealinghwndependent forms of negation (LGSWE:
179) which are not integrated within the same dali$iey are independent since they cannot be

replaced by nonassertive forms.
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No, not tomorrow, she said.
Won't eat any veggies you know, none.

There’s no one to blame, not really.

Jespersen (1917: 63) elaborates on the idea cditexpaegative and introduces several types
of this type of multiple negation i.e. multiple ra¢ye does not become an affirmative, but a
negative:

X Double_attraction — consists of a negative verb and an element dhatreceive

negative prefix:
We never thought of nothing wrar(lEOL 1917: 66)

X Resumptive negation— occurs when a negative form is added after aathagp

sentence has been completed to increase the negétet:
He cannot sleep, neither at night nor in the dagtihNEOL 1917: 73)
X Paratactic negation— happens when a negative is placed in a claysendent on a

verb of negative significance e.deny, forbid, doubtThe clause is treated as an
independent sentence, and the negative is exprasséthere was no such sentence:

It never occurred to me to doubt that your work {daaot advance our common
object in the highest degre@NEOL 1917: 75)
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2.5 CZECH VS ENGLISH SYSTEM OF NEGATION

Although the function of negation is the same ire@zand English, the difference lies in
the devices expressing negation. This involvesonbt the range of negative items but also the
structure of the negative clause. English has tegatorsno andnot, whereas Czech has only
the negatone which may function as an independent clause Isotas a grammatical negation,
in which the particle becomes a part of the verktugiice 1994: 337).

Nevertheless, the main difference is in the stmectof the sentence. As we have seen,
negation in English is expressed only once in these. In comparison, a negative clause in
Czech involves negative concord i.e. negation igressed not only through verb but also
through expressions of universal meaning (Mluvidigé4: 337).

The prefixne-is the basic grammatical expression of negatiofzach e.gnespi, neeba,
nelze Ni- is used with pronouns, adverbials and adjectivgsnikdo, nijaky Nevertheless, the
change in polarity may be created not only by gratmal negation but also through lexically
syntactic devices which usually carry other sengaitéims connected to negation. For example:
Prisli tam bez dti. The prepositiorbezis a negative counterpart sf comparePrisli s detmi.
(MC 1987: 261)

It may also express negative condition:
Bez tvé pomoci bych se tam nedogtdiC 1987: 261)
Negative counterpart can be sometimes deducedtferpositive sentence through implication:
Zridka \&7ili tomu, corikal (Casto tomu neili) . (MC 1987: 261)
Some other epistemic devices imply negation:
Pochybuiji, Ze rektor na vigek pijde. (MC 1987: 261)
Clauses with certain adverbial expressions cariduei@gterpreted as negative:
Marie skoro omdlela(MC 1987: 261)
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3 METHODOLOGY

The empirical part provides a corpus-based anabf$s® examples of the adverb HARDLY
and 50 examples of SELDOM. The data used for thtedyais have been extracted from the
parallel corpudnterCorp. In order to obtain a sufficient number of exarspier the study, 12
primary sources were used; namélgrry Potter and the Sorcerer's Story J.K Rowling,
Lucky Jimby Kingsley Amis,The Crushby Sandra BrownThe Street LawyesandThe Partner
by John GrishamThe Final Diagnosidy Arthur Hailey,A Widow for a Yeaby John Irving,
1984 by George OrwellThe Dublinersby James Joyce, amdrs Dalloway, Between the Acts
and A Haunted Housdy Virginia Woolf. All examples are listed in theppendix and are
assigned two letter codes comprising of the inladters of the text’s title. The only exception is
the novell984by George Orwell, which is named as GO.

For the data to be extracted from the corpus, éfstll, the search was narrowed to English
and Czech language iiatercrop_enandintercrop_cs The available 72 texts were then filtered
into 48 English originals. Subsequently, texts welnesen on random andlemmasearch in
intercrop_enwas performed using a keywortdrdly’ and “seldony’ until a sufficient number
of examples was found. Manual selection had to beensince in one example, SELDOM
functioned as an adjective and this work focuséy am SELDOM functioning as an adverb.

Since more texts were needed to obtain the sufficiamber of examples of SELDOM, the
empirical part begins with the evaluation of geh@aurrence of both adverbs in all English
originals, in order to obtain the most adequatdyaisa The further sections then work only with
the selected primary texts. As mentioned aboved#ta from the primary texts are listed in the
appendix and are further divided based on ther@igtudied in this work.

The aim of the analysis is to examine the items BAR/SELDOM in terms of clause
negation, in which they belong. Attention will bis@ given to their translation correlates. It is
expected that both adverbs will appear in trarmhatiwith positive or negative verb forms and
the analysis will examine which form is more likébyoccur.
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4 ANALYSIS

The empirical part of this study consists of 5 m& in which 50 corpus findings of
HARDLY and 50 findings of SELDOM are analyzed. Tiret section focuses on the occurrence
frequency of both adverbs in the corpus findingsct®n 4.2 then describes general tendencies
in translating the adverbs into Czech. Sections ah8 4.4 then centre on both adverbs
individually, analyzing their equivalents in terro$ the items they modify. This approach is
based on the expected modified items mentionecam@EL (2002: 816).

4.1 HARDLY vs SELDOM - general occurrence frequency

In order to obtain a general overview of the ocence frequency of the adverbs HARDLY
and SELDOM, all available English original textsthe corpus were considered i.e. 48 texts.
Taking into consideration all 3,710,387 words ire tborpus, there are 387 occurrences of
HARDLY and 103 occurrences of SELDOM. Thus, thepeoar findings show that HARDLY,
having a frequency 0.104 per thousand words, issneommon than SELDOM, which has a
frequency 0.028 per thousand words. The low frequesf SELDOM means, that for the
purpose of this work, more texts are needed inrdadebtain 50 examples (see 4.1.1)

With respect to the comparison of the differencetsveen British and American English, all
available texts were taken into consideration ggsiimce the number of texts needed to obtain
the 100 examples for the analysis is not sufficiintan be said that HARDLY appears more in
BrE with the frequency 0.2 per thousand words,ant@ast to AmE in which it has a frequency
0.08. Similarly, SELDOM occurs more in BrE with tirequency 0.06; however, the difference
with AmE is not as significant, since in AmE it rem$frequency of 0.02.

Table 2 General occurrence frequency of HARDLY and SELDOM

> Frequency per Br Br (frequency
1000 words per 1000 words)

Am Am

HARDLY 387 0.104 162 0.2
225 0.08

SELDOM 103 0.028 49 0.06
54 0.02

Total 490 0.132 211 0.26
279 0.1
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4.1.1 HARDLY vs SELDOM - occurrence frequency in respecto the analyzed
texts

The tables bellow demonstrate the overall occugaidhe adverbs in the texts chosen for
this work. As has been mentioned, one example didk tmanually removed, since SELDOM
functioned as an adjective. Another example was th®sen. The low occurrence frequency of
SELDOM mentioned in 4.1 proves, that more textseh#vbe considered in order to find the

efficient number of examples. Indeed, 3 texts ptevihe needed number of examples for

HARDLY, while 11 texts are needed for obtainingesmples of SELDOM.

Table 3 Overall occurrence of HARDLY in the primary soesc

Source ¥ % Frequency (per thousand
words)
HP 22 44 027
co 24 48 0.23
MD 4 8 0.06
Total 50 100 056

Table 4 Overall frequency of the adverb SELDOM in thenpatry sources

Source > % Frequency (per 1000 words)
LJ 1 0.001
TC 2 0.02
SL 2 0.02
PA 7 14 0.06
FD 19 38 0.16
WO 1 2 0.005
GO 11 22 0.105
MD 2 4 0.03
BA 1 2 0.02
HH 3 6 0.07
DU 1 2 0.06
Total 50 100 0.55
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4.2 HARDLY vs SELDOM — General remarks on translation equivalents

The assumptions that had been pointed previouatg shat the Czech equivalents of the
adverbs HARDLY and SELDOM may appear with positorenegative verb forms. Generally
speaking, the analysis of the examples extractad the corpus shows, that 27 examples with
HARDLY are translated by a negative clause (exadd 22 by a positive clause (ex. 2); 1
finding does not contain a verb (ex. 3). SELDOMtba other hand is translated by a negative
clause in 5 instances (ex. 4), 44 by a positivasgdaex. 5) and 1 does not contain a verb (ex. 6).
Nonetheless, those numbers are only general amdtier must be further analysed, for both
adverbs appear in various structures and modifgreifit clause elements. It is thus expected that
the translation equivalents will alter accordinghese facts.

(1) He was so relieved to have been chosen anghutoin Slytherin, hehardly noticedthat he was getting the
loudest cheer yet.

Nesmirg se mu ulevilo, Ze ho vybrali do Nebelviru a nesetlve Zmijozelu, takZze si malem ani nevsiad mu
tleskaji ze vSech nejhlagit (ha_HP_4/n)

(2) He was so angry he colidrdly speak
Byl tak rozileny, Ze se zebe sotva vyprapdér slov. (ha_HP_2/p)

(3) “Hardly scholarly he said.
“V édecky sotvd tekl. (ha_GO_1/0)

(4) And heseldomtalkedabout life on the run.
A témef nemluvil o svém zivat na Utku. (se_PA_1/n)

(5) And weseldomentertained
A malokdynas to tam bavilo(se_ST_2/p)

(6) Veryseldom
Velmi ziidka. (se_FD_1/0)
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4.3 HARDLY

Considering the translation by a negative clauSeingtances of HARDLY modify a verb
(ex. 7), 5 a noun phrase (ex. 8), and 3 an adg¢ax. 9). In translations by positive clauses, in
21 examples it modifies a verb (ex. 10) and inausé HARDLY modifies a numeral (ex. 11). 1
structure does not fit this classification, sinbe fadverb modifies an adjective and there is no
verb in the clause (ex. 3). The relations of theedd to the different elements are to be treated
separately in the following sections.

As has been expected, the adverb is translatedcbyrasponding adverbial equivalent (see
Table 5. The corpus findings show, that the Czech traimsia with a negative clause are likely
to appear with the adverbial expressions SKOROM#L.EM ANI (2), MALEM (1), ANI (7),
TEMER (3) or are translated otherwise (6). On the olfzerd, the translations with the positive
verb are frequently associated with the express®@3IVA (15), SEZI (4) or MALO (1),
SKORO (1), other (1). The choice of the correspogdidverb in connection with the opposite
polarity of the verb would be expected to be basethe semantic difference of the adverbs and
the context of the clause in which they appear. 3¢m@antic and contextual basis provide the
translator with information on whether the advestof time relevance or implies difficulty etc.
However, the mentioned expressions are very simiathe semantic basis and the difference
among them is often diminisheBlable 5summarizes the occurrence of Czech adverbs iecesp
to the item HARDLY modifies in the English original

(7) I hadhardly thoughtabout it.
Ani jsemo tom_nepemyslel (ha_GO_12/n)

(8) And with good reason, fdrardly a weekpassed in which the Times did not carry a pardgtap
A méli pro¢, nebylo tydneaby Timesy nefineslyélanesek (...)(ha_GO_2/n)

(9) This scheme, it isardly necessary to sdy..)
Neni ¥eba dodavatze toto schema (...)(ha_GO_9/n)

(10) Then when they got back he cobttdly walk.
Kdyz se pak vratili, uz sotva Sel. (ha_MD_2/p)

(11) “That'shardly oneswallow.”
Je v ni_sotva jededousek. (ha_HP_13/p)
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Table 5 Frequency of Czech equivalents of the adverb HARD

Sotva 14 0 0 1 15 30
S&zi 4 0 0 0 4 8
Malo 1 0 0 0 1 2
Skoro 1 0 0 0 1 2
other 1 0 0 0 1 2
21 0 0 1 22 44
42 0 0 2 44
Skoro 8 0 0 0 8 16
Malem
_ 2 0 0 0 2 4
ani
Ani 5 2 0 0 7 14
Malem 0 0 1 0 1
Témst 1 0 2 0 3 6
other 3 1 2 0 6 12
19 5 0 27 54
38 6 10 0 54
sotva 1 2

4.3.1 Translation equivalents of HARDLY modifying a VERB

The adverb HARDLY functioning as a modifier of arlvas the most common type of
modification (40 instances). Both finite (ex. 12)danon-finite (ex. 13yerb forms appear in the
chosen examples; however, this has no evident impathe translation equivalents. The most
frequent translation follows the pattern in which maintains a corresponding adverbial
expression (ex. 12) (s@able § and the verb. This applies to all expressions w&itverb in its
active form. For instance, the example (18 ‘tould hardly walkis translated assotva Sel

However, in three corpus findings, the adverb i$ tmanslated at all, the verb being

translated by its equivalent in a negative form.two findings, the translation includes the
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expression tak...zg" expressing the result of the action. The firshmaple (14) shows, that the
adverb is a part of a structure, which follows m#tiepassive form and complements this form

“beateri by expressing the extent in which the action wase till he could hardly stand

(12) Harry tried but he hadhrdly raisedthe wand when it, too, was snatched back by Mivé&ider.
Harry to zkusil, sotva vSak i hilku zvednout, uz mu ji pan Ollivander vytrhl takba_HP_3/p)

(13) “I'm fine” said Harry,hardly knowingwhat he was saying.
“Naprosto v psadku,” prohlasil Harry, | kdyz sotvasgél, cotika. (ha_HP_10/p)

(14) Sometimes he was beaten till_Lhe chaddly stand(...)
Nékdy ho zbili tak, Zenemohl staf...)(ha_GO_13/n)

The second case (ex. 15jhdt they would hardly lie on their sides translated asze
nedokazaly stat rovti’ The reason for this translation seems to be dbeurrence of a
mediopassive, since the inanimate subgkce is used with a verb in its active foriie. Again,
the adverb is part of a structure which complem#msverhill-cut expressing a passive. Thus it

can be said, that neither example is associatddtigt active voice.

(15) The board was cracked and the tiny woodenware so ill-cut that they wouldardly lie on their sides.
Deska byla popraskana a ntak dewné figurky byly tak Spath vyiezané, Ze_nedokazaly stébvre.
(ha_GO_16/n)

4.3.1.1 Translation equivalents of HARDLY with the intensérs EVER/ AT ALL

There are three instances, in which HARDLY appéarsont of the adverkeverand one
instance in which the intensifiat all appears in the clause. In those cases, HARDLY fiesdi
the verb, and the adverlesver/at all function as negative intensifiers, serving theppse of
emotive intensification (CGEL 1985: 783ver is used instead of the intensifieever since
negation is already expressed by HARDLY. Howeeser and its intensifying function is not
reflected in the Czech translation counterpart.

Focusing on the whole clauses in which the expoassrerappears, it was noted that if the
expression is followed by a verb in its active fotime adverb is translated askbrd e.g. (16)
“she hardly ever saw him in London — V Londge s otcem skoro nevld.” Thus the verb
refers to the same subject in both translationsvéder, in (17) the clauseafe hardly ever seen
in daylight consists of a passive forseen which refers to thedwls'. This is then translated
into Czech asza denniho gftla je jen Zidkakdo zahlédn&The implied subject of the English
passive form therefore becomes an active subjedhén Czech translation. The adverbial

expressiorhardly everis then translated ageh zidkakdqQ” enclosing the subject. The reason
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for this translation thus appears to be the padsive of the English original. In example (1&)
all is also used as means of expressing emotive ifitati®n of a negative and is translated as

“wvitbec.”

(16) (...) Shéhardly ever savhim in London (...)
V Londyre se s otcem skoro newd. (ha_MD_1/n)

(17) Although owls normally hunt at night and drerdly ever seenn daylight, there have been hundreds of
sightings of these birds flying in every directigince sunrise.

| kdyZ sovy normal&é lovi v noci a za denniho &la je jen ¥idkakdo zahlédneod vychodu slunce byly sgahy
celé stovkyd&chto ptaki, kteti 1étali vSemi sréry. (ha_HP_1/p)

(18) Nearly ten years had passed since the Durklggsvoken up to find their nephew on the fronpsteut Privet
Drive hadhardly changed at all

Ode dne, kdy se Dursleyovi probudili a nasli nahprgrede dvémi svého synovce, uplynulo bezméla deset let,
Zobi ulice_se vSak skoraikec nezrnila. (ha_HP_2/n)

4.3.1.2 Translation equivalents in respect to the POSITIGM HARDLY within the clause

Considering the position of HARDLY within the clayst can be said that it usually occurs
before the modified verb (ex. 19), and if the vexlpreceded by an auxiliary, the adverb stands
between the auxiliary and the verb (ex. 20) (Mleeni994: 453). There is no instance where it
would appear after the verb. The translation edenta contain a corresponding adverb
expression and a verb as expected.

According to Quirk et al. (1985: 600), the adverBRDLY would appear initially only
rarely. Indeed, there is one case (ex. 21) in wilneh adverb appears in the initial position;
however, it does not cause subject-operator inmersihat is because it does not appear as an

adverbial or a modifier within an adverbial, butaashodifier of the pronouanyone.

(19) Winstonhardly knewTillotson, and had no idea what work he was engxiogn.
Winston Tillotsona skoro neznalnendl tuSeni, na&em pracuje. (ha_GO_3/n)

(20) | hadhardly thoughtabout it.
Ani jsemo tom_nepemyslel (ha_GO_12/n)

(21) Hardly anyonehad seen Harry play because Wood had decidedahaheir secret weapon, Harry should be
kept, well, secret.

Témet nikdo jeS€ Harryho nevidl hrat, pogvadz Wood rozhodl, Ze pokud jim ma poslouzit jakjma zbra, musi

ho prost drzet v tajnosti. (ha_HP_8/n)
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4.3.2 Translations equivalents of HARDLY as a modifier ofan ADJECTIVE

It can be said, that the adverb HARDLY modifying adjective is found usually in
translations with a negative clause. Generally lspgathe instances of the adverb modifying an
adjective are translated by the means of expresstapected and mentioned (SEable 5.
HARDLY is translated asédni,” except for one case in which it is translatedrbgans of a
subjectless verbal sentence. The translation elgmitsaof the constructions with adjectives must
be considered in the context of the structures #peared in, in order to analyze the possible
emerging patterns of their translations.

In those instances in which the adjective follotws &dverb and is not further modified, the
translation is straight forward and accurate wébards to the original clause. The example (22)
shows this pattern of translation. The adverb ec@ded by a copular velde and followed by
the adjective in the function of subject complem@iius, the demonstration was hardly worth
making is translated asukazka snad ani nebyla zapelbi’ i.e. the syntactic structure involving

a subject, a verb, an adverb and an adjectivept ke

(22) O’Brien made a small impatient gesture, asigiicto say that the demonstration wasdly worth making.
O'Brien uctlal netrlivé gesto, jako by chit fici, Ze ta ukdzka snad ani nebyla zégbt (ha_GO_14/n)

There is one instance in which the adverb is a gfaat structure with the anticipatoityi.e.
two subjects are involved, the postponed and thecipatory subject. As pointed out by
Duskova (1994:. 543), the predicate is usually veshitinal (i.e. with a qualifying adjective or
noun). The negators therefore function as modiféthis adjective.

Thus in the example (23) the clause is construatetit is hardly necessary to sdy The
anticipatoryit anticipates the subject which is postponed afiervterb and is realized by an
infinitive “to say” HARDLY modifies the adjectivenecessary The clause is translated into
Czech as subjectless verbal sentence, in whictetise of the copular verb and the infinitive is
kept. In example (23)it‘'is hardly necessary to saig translated asreni feba dodavat

(23) This scheme, it isardly necessary to sais a mere daydream, impossible of realization.
Neni teba dodavatze toto schema je pouha snova fikce. (ha_GO_9/n)

In one instance, HARDLY modifying an adjective apggeas part of an ellipsis. In example
(24) “hardly scholarly is translated asvédecky sotvA thus the English version lacks a subject
and a finite verb. However, the translation comsswdt two adverbs. It is necessary to put this

example into context, in order to determine, whainents are omitted i.eYbu take a scholarly
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interest in Newspeak, | beli®/e“Zabyvate se newspeakeddecky, Zze ary Scholarlythus
modifiesinterest and the positive implication of the questionnswaered by a negative. The use
of the Czech correlatgtvaimplies, the positive nature of the missing verlithe translation, as
this adverb appears in connection with positivdbsgseelable 5. The whole translation would

thus be Vedecky se newspeakem sotva zabyvam

(24) “Hardly scholarly” he said.
“V édecky sotvd tekl. (ha_GO_1/0)

4.3.3 Translation equivalents of HARDLY as a modifier ofa NOUN PHRASE

There are altogether 5 corpus findings in which #uverb HARDLY functions as a
modifier of a NP. In (25) for hardly a week passéds translated asrebylo tydné This
structure of a subjectless verbal sentence is lplessi Czech, since the subject is temporal and
there is no agent causing the action. English @ dther hand has no subjectless verbal

sentences.

(25) And with good reason, ftrardly a weekpassed in which the Times did not carry a pardg(ap
A méli pro¢, nebylo tydneaby Timesy nefineslyélaneek (...) (ha_GO_2/n)

4.3.3.1 Translations equivalents of non-assertive itemscoaing within the modified NP

In 4 out of the 5 examples a non-assertive iteneafpwithin the modified NP. Although it
Is stated in the theoretical part that the apprex@megators modify a determiner, it was found
that such determiners belong to NP structures b@addverbs thus modify the whole structure.
Let us consider the following example (26) whicmi@ins the pronouanybody The adverb
modifies the non-assertive form which functions asNP. The translation supports the
assumption that Czech operates by the rule of megabncord, since the translation includes a
negative verb and a negative quantifier i.e. doulkelgation.

(26) (...) miserable place whehardly anybodyhad enough to eat (...)
(...) ubohé misto, kde se téfmikdo dost nenajedl (...) (ha_GO_5/n)

There are other examples, in which the non-aseeitém appears within the NP. As has
been pointed out in the theoretical part (see 2.1l wordany may function either as a
determiner, or a pronoun. The examples bellow detnate the different uses of this expression,

42



which can be supported by paraphrasing the sentesicg a negative form. In example (Z2ny
functions as a determiner, since it states thatWas a beefy man with mecK i.e. it can be
substituted byno, which is a determiner and cannot be left outexample (28)any may be
syntactically classified as a pronoun, since it barsubstituted by a negative fomane,which

may stand alone as a proforngrape liked none of the studehts.

(27) He was a big, beefy man whilrdly any neckalthough he did have a very large moustache.
Byl to vysoky, Elnaty chlapik, ktery neth malem zadny krkzato ngl velice dlouhy knir. (ha_HP_1/n)

(28) Harry told Hagrid about Snape’s lesson. Hadiie@ Ron, told Harry not to worry about it, th@hape liked
hardly any of the student¢ha HP_5/n)

Harry vypravoval o hodi#u Snapea a Hagrid mu stéjimko Roniekl, aby si s tim nedthl téZkou hlavu, poévadz
Snape nejspiS ze studiémema rad fibec nikoho

The difference in the syntactic class between tiwseuses may be also established on the
different translation into Czech. In (27), the detmer is translated by the means of an adjective
Zadny which cannot stand independently from other ser@elements in this clause. In (28) the
expression dny of the studentsis translated asvitbec nikohg’ thus negation is expressed by a
negative pronoun. In both examples, the negatiter@af the clause is translated into Czech by
the means of a negative verb. This proves the ggsom that clauses which contain universal or
existential quantifier in English, will have Czeclause counterparts operating by the rule of
negative concord i.e. negation is connected not with the verb but also with the expressions
of universal meaning (Mluvnice 1994: 337). Therefdhe clauseSnape liked hardly any of the
student$is translated asSnape nejspiS ze studimema rad ¥bec nikohdi.e. with a negative
verb and a negative quantifier. We may thus corglddat those clauses will not be translated

with a positive verb, which is proven by the corfingings.

4.3.4 Translation equivalents of HARDLY modifying a NUMERAL

Although unexpected, one finding appeared in whioh adverb HARDLY modified a
numeral. Example (29) HARDLY modified the numeoale and this expression is translated in
the same syntactic and semantic mannesaiva jederi Thus the negative nature of the adverb

Is maintained and the numeral is kept as well.

(29) That'shardly oneswallow.
Je v ni_sotva jededousek. (ha_HP_13/p)
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4.4 SELDOM

Taking into consideration the positive translatexguivalents of SELDOM, it can be said
that 40 findings are those in which the adverb rineslia verb (ex. 30), 3 an adjective (ex. 31), 1
a prepositional phrase (ex. 32). The 5 structuréls & negative clause equivalent all modify a
verb form (ex. 33). 1 structure does not included form (ex. 34).

Czech equivalents of SELDOM which contain a positofause occur with the adverbial
expressions MALOKDY (15), RIDKAKDY (7), ZRIDKA (18), VETSINOU (1),CASTO (1),
SKORO VZDY (1), other (1). Czech equivalents whimntain a negative verb appear with
adverbial expressions THMR (1), VETSINOU (1), SKORO NIKDY (1), and other (ZJable 6
shows the occurrence of the adverbial expressisaspect to the item SELDOM modifies. It is
important to note the appearance of a positivevadgmt of the adverb, which will be further

discussed in section (4.4.1.2).

(30) Heseldomnappedand never went to bed early.
Malokdy si zdimnul a nikdy neSel brzy spat. (se_PA_2/p)

(31) With the tobacco ration at 100 grammes a weeksseldompossible to filla pipe to the top.
Protoze pidel tabaku byl 100 graina tyden, il ziidka moznost nacpat dymku az po okraj. (se_GO_3/p)

(32) When he wokeseldombefore eleven hundred..)
Kdyz se probudil, coz bylofidka ged jedenactog...)(se_GO_9/p)

(33) And heseldomtalkedabout life on the run.
A témef nemluvil o svém zivat na Utku. (se_PA_1/n)

(34) Veryseldom
Velmi ztidka (se_FD_1/0)
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Table 6 Frequency of Czech equivalents of the adverb SEMD

Ziidka 15 2 1 18 36
Ziidkakdy 7 0 0 7 14
Malokdy 14 1 0 15 30
VétSinou 1 0 0 1 2
Casto 1 0 0 1 2
Skoro vzdy 1 0 0 1 2
other 1 0 0 1 2
40 3 1 44 88
80 2 88
VétSinou 1 0 0 1 2
Témet 1 0 0 1 2
Skoro nikdy 1 0 0 1 2
other 2 0 0 2 4
5 0 0 5 10
10 0 0 10
ziidka 1 2

4.4.1 Translation equivalents of SELDOM modifying a VERB

Similarly to HARDLY, the adverb SELDOM in most fimiys modifies a verb (altogether
45 instances). Again, both finite (ex. 35) and fiaite (ex. 38) forms are included. Although
SELDOM may appear with a negative verb, no suchante are identified. The adverb
modifying a verb in its active form follows the esqted pattern of translation, in which a
corresponding adverbial expression and a verb rarelied. For instance, example (3d)e"
seldom nappé€dis translated asmalokdy si zdmnul” However, example (35) shows that the
corresponding adverbial expression is left out, amig the negative verb remains. The negation
Is thus maintained by the use of a negative vexantple (36) shows a similar pattern, since the
adverbial expression is left out, however the sttbje English is changed in Czech arfie”
seldom botherédoecomes kdy uz na tom nezalez€ldhis translation seems to be based on the

choice of the translator for the purpose of claoftygtatement.
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(35) The senior technician was referring to a fagich both of them knew bgeldomspoke of
Starsi laboratorni technik narézel na tichou dohochiz oba ¥déli, prestoze o ni nemluvilise_FD_2/n)

(36) Nowadays, though, lseldombothered
Dnes byl ve ¥ku, kdy uz na tom nezélezelse FD_1/n)

In findings in which the adverb modifies a verlitsipassive form, the translation maintains
the passive construction, which in Czech is exgegither by a reflexive form (ex. 37 ) or the

suffix —en(ex. 38).

(37) (...)seldomusedeven for signatures
Dokonce i k podpidm se ho pouzivalo jertika (se_GO_2/p)

(38) But china iseldomthrownfrom a great height.
Porcelan vSak byva jertidka hazerz velké vysky. (se_HH_2/p)

4.4.1.1 SELDOM occurring with non-assertive items

In contrast to HARDLY, the negative nature of tliverb SELDOM is manifested by the
occurrence with a non-assertive item only in onangxle. The adverb modifies a verb and the
pronounanyonefollows after the verb. The translation equivaseot HARDLY appearing with
non-assertive items were translated by means dfldmegation. Therefore, this example would
be expected to be translated &7 nikoho jsem nevid.” However, the object of the clause
becomes the subject in the translation. This tediwsl is probably not motivated by any
syntactic feature, but rather by the choice oftthaslator. The speaker stays implied by the use
of “nasSi” Since the translator uses a positive verb, th&tiwe “nekdo” instead of hikdo” is
used.

(39) | haveseldomseen anyoneome to us so promptly.
Méalokdy p'ejde rgkdo na nasi stranu tak rychle. (se_GO_8/p)

4.4.1.2 Translation equivalents of SELDOM expressing a pidge meaning

Considering the translation equivalents in whioh #ldverb modifies a verb, it can be said,
that in 4 cases, the corresponding adverb is tetlby means of an adverb of positive

implication i.e.casto, ¥tSinou, skoro vzdy
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This can be demonstrated by the example (40) irclhwha cream Cadillac which was
seldom seen other thabhecomes ktery skoro vzdy 24.” This translation is perhaps motivated
by the use of a passive form. In fact, the paskva appears in more findings with a positive
adverb equivalent.

There is one instance in which the adverb is a par mediopassive construction. In
example (41) the left hand knet\becomes VétSinou leva ruka netusila

(40) (...) a cream Cadillac which wssldomseenother than in gleaming spotlessness.
(...) krémovy Cadillac, ktery skoro vZzdyidéneposkvranoucistotou. (se_FD_1/p)

(41) (...) the left handeldomknewwhat the right one was doing.
VétSinouleva ruka netuSileco cla prava. (se_PA_2/n)

4.4.1.3 Translation equivalents in respect to the positiohSELDOM within the clause

Similarly to HARDLY, the usual position of the adleSELDOM within the clause is either
between the subject and the verb (ex. 42) or betwibe auxiliary and the verb (ex. 43)
(Duskova 1994 453). Nonetheless, it does alsoappesitioned after the verb (ex. 44).

In reference to Quirk et al. (1985: 498hal position is a position of an adverbial after all
obligatory elements (1985: 582). It was expected ifnthe adverb appeared at the end, it would
be heavily modified. This assumption is affirmedexample (ex. 44) in which SELDOM is
modified byso very,translated into Czech by an intensifiak; and in (ex. 45) where it is
modified by more and more which is a comparative form expressed by a peagiic
comparison. This relationship is translated int@@eby the means of a comparative fatdle
ridceji. The finite position is kept in example (45), vehih (44) it is moved to the front of the
subordinate clause.

Moreover, this supports the principle of #red-focusandend-weight the first operating on
the assumption that new information is naturallycpld at the end of the information unit, after
the context for the information is provided and tbeus is thus placed on that unit. The new
information is often stated more fully (with a heavstructure) and thus it seems natural for the
end-weight principle to take place. (Quirk et &8%: 1361-4)

(42) The olther maseldomvolunteerednformation.
Kolega Reubens daval jefidkainformace dobrovokh (se_FD_8/p)

(43) She hadeldomseerhim quite so relaxed as this.
Malokdy ho vidila tak hovorného. (se_FD_12/p)
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(44) Then she had a glimpse of silver — the gragi bimself, who camt® the surface so veseldom
Pak r&co stibiité blysklo — sam velky kapr, takirka vyplouvajicina hladinu. (se_BA_1/p)

(45) But now that she was forty, they might conwmerand moraeldom
Ted uz ji je alettyticet, a tak budouiithazet staléidceji. (se_ HH_1/p)

Speaking of the positioning of SELDOM within theagte, it appears also in thetial
position (ex. 46). As has been expected, if the negatodstan this position as an adverbial or a
modifier within an adverbial, it causes subject+apar inversion. Nevertheless, there is only one
example of such case in the extracted clauses. flra#® shows, that SELDOM is positioned
initially, functioning as an adverbial and thus siag subject-operator inversion. Accordingly, as
has been mentioned in the theoretical part ofloisk, placing the negator initially is an instance
of emphatic fronting which is common in formal stylrhe negator is removed from its standard
position and placed before all other clause elemérttis assumption is true in this case, as the
narrator uses the adverb as a form of intensiboato exaggerate the remaining contents of the
sentence i.ethis was one of those timek is clear also by the use of the subjunct and a
emphasizeobviously that the intensification is a result of an emetoonnotation. The Czech
equivalent of the intensified form and emotionalarporation is visible by the use j@gh. The
initial position of the translated adverb is kegtd the translation of the adverb itself into Czech
is “jen zidkakdy”

(46) Seldomwas shehe target of the caller’'s anger, but obviousig thas one of these times, and it was unsettling.
Jen #¥idkakdy se stavaldeem ré¢iho hrévu, ale préag ted’ ta chvile nastala, a nebylo to ni¢ijemného.
(se_TC_2/p)

4.4.1.4 Translation equivalents of SELDOM within ellipticatonstructions

There was one instance found (ex. 47), in whichvémd was omitted within the structure
and the context had to be additionally added, deoto identify the missing items and also the
modified element. The needed informationAgg how often does it happénA jak casto se to
stane? Therefore, the omitted and modified element is Wlerbhappen since the whole answer
to this question would bdt,happens very seldafmThe itemvery functions as an intensifier of
SELDOM. The expected polarity of the verb in thanslation would be positive, since the
adverbzridka appears with positive verbs (s€able §, and in the meantime, the verb in the
question is positive.

(47) Veryseldom
Velmi ztidka (se_FD_1/0)
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4.4.2 Translation equivalents of SELDOM modifying an ADJECTIVE

The occurrences of SELDOM modifying an adjective ar all instances translated by
means of a positive clause. As expected, the adyELIDOM is translated by the means of the
usual and aforementioned expressidrab{e §. It is translated aszidkd’ or “malokdy”

The adverb modifying an adjective is preceded mppular verbbe and followed by the
adjective. This can be shown on the example (48)hich SELDOM modifies €lear-cut” The
translation follows the same pattern as HARDLY dnel translation is faithful to the original
clause, maintaining the same syntactic structutee €xample (48) shows this pattern of
translation, since the expressiomvere seldom clear-cutis translated as j& malokdy
jednozné@na.”

Similarly to HARDLY, the adverb SELDOM modifying aadjective appears in structures
with the anticipatoryit. Thus in the example (49) the clause is constduaete it was seldom
possible to followand is translated adylo zidka mozné rozvijétThe clause is translated into
Czech as subjectless verbal sentence, in whictetise of the copular verb and the infinitive is
kept. This translation thus follows the same pattes instances of HARDLY in clauses with the
anticipatoryit.

Nevertheless, the structuré vas seldom possible to fill a pipe to the"t¢px. 50) is an
illustration of a different possible translatiorhélanticipatoryt anticipates the subject which is
postponed after the verb and realized by an immitto fill a pipe to the tog This may be
confirmed by replacingt with the subject i.e.td fill a pipe to the top was seldom possible
SELDOM modifies the adjectivgptssible” This example was translated aset zsidka moznost
nacpat si” The subject therefore becomes known in referdadbe text and the infinitive takes
a reflexive form. Thus, more thorough research @wduve to be made in order to establish
possible frequently occurring patterns of translatsince the findings of such instances for this
paper are limited in number and no definite coriohs concerning the translation equivalents

can be made.

(48) The lines of authority werseldomclear-cut and a medical department, head, once appointasl pvetty well
master in his own domain.

Linie authority je malokdy jednoztiad Prim& nemocniniho odéleni se od svého jmenovani stava vicefjého
suverénnim samovladcem. (se_FD_9/p)

(49) In Newspeak it waseldom possible to followa heretical thought further than the percepticat th was
heretical.
V newspeaku byloifdka mozné rozvijdtaciskou myslenku dal nez ke konstatovani, ze jergkéi (se_GO_10/p)

(50) With the tobacco ration at 100 grammes a vieaksseldompossible to filla pipe to the top.
Protoze pidél tabdku byl 100 graihna tyden, rdl ztidka moznost nacpat dymku az po okraj. (se_GO_3/p)
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4.4.3 Translation equivalents of SELDOM as a modifier ofa PREPOSITIONAL
PHRASE

Although unexpected, there is an instance foundwimch the adverb modifies a
prepositional phrase. The example (51) shows tBAD®M modifies ‘before eleven hundred
This is a prepositional phrase in the function ofa@lverbial. The translation contains a verb,
which is used for greater clarity of the given mmhation, since the exact equivalent would be
“zridka pred jedenactduand the whole translation would b&dyz se probudil,7idka ped
jedenactou’ The translation isc¢oz bylo #zidka ped jedenactouwhich shows, that translations
in general depend in large extent on the translatat his/her choice of words to present the

contents comprehensibly.

(51) When he wokeseldom before eleven hundredvith gummed-up eyelids and fiery mouth and a btk
seemed to be broken, it would have been impossi®e to rise from the horizontal if it had not béenthe bottle
and teacup placed beside the bed overnight.

KdyZ se probudil, coZ bylofidka ed jedenactguse zalepenymi ¥ky, palilo ho v Ustech, zadaghjako plerazena
a nedokazal by se ani zvednout z vodorovné pologlyyt té lahve a Salku, kter&inw noci u postele. (se_GO_9/p)
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5 CONCLUSION

This bachelor thesis studies the expressions HARRINd SELDOM and their Czech
correlates. Several concluding statements abowsetlapproximate negators can be made. The
analysed items are formally positive, bearing norghological indication of their negative
nature. Nonetheless, they express negation. Basdteotheoretical part of this work, it was
expected that their negative character would beodstnated by the occurrence of several
expressions and syntactical features, which waseidghroved by the analysed examples.

In order to perform the analysis of the adverbgessing negation, 100 examples altogether
were extracted from the corpus InterCorp, 50 inicigdhe adverb HARDLY and 50 including
the adverb SELDOM. Since this work focuses on thes HARDLY/SELDOM functioning as
adverbs, there was one example in which SELDOM tfaned as an adjective. Thus, this
example had to be manually removed from the aralysi

It must be noted that the occurrence frequencyeff8OM (0.028 per thousand words) was
much lower than the occurrence of HARDLY (0.104 fherusand words). Thus, more texts had
to be included to obtain a sufficient number of rapées (see 4.1.1). Both adverbs appeared
more frequently in BrE than AmE, however, the difece in the occurrence frequency between
the two dialects was not as major with SELDOM (449.

It was expected that the expressions would be latats by a corresponding adverbial
expression located within a clause with either sitp@ or negative verb. As has been mentioned
in section 4.2, it was expected that the Czechwvadpnts of the adverbs would appear in
structures with a positive or a negative verb. Tassumption proved to be true, since 27
examples with HARDLY were translated by a negatilese and 22 by a positive clause (1
finding did not contain a verb). SELDOM on the athand was translated by a negative clause
in 5 instances, 44 by a positive clause, and Indidcontain a verb. However, it must be noted,
that the translation equivalents varied accordmght item the adverbs modified. Taking into
consideration the translation correlates of thesdolv alone, a few remarks can be made.

Focusing on the adverb HARDLY, it was found thatigglents with a positive clause most
frequently occurred with the expressisatva 30%. Counterparts with a negative verb in the
clause on the other hand appeared with the is&oro 16%. Both of these occurrences
correspond with the common equivalents mentionedDligkova inMluvnice (1999: 347).
Among other correlates appearing in the negatiaestations were expressions wéhi 14%,

showing that this item appears only in combinatwith a negative verb. Other equivalents
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include mélem ani4%, malem?2%, témeri- 6%, and other 12%. Translation equivalents witnin
positive clause includstezi 8%, malo 2%, skoro 2%, and other 2%. In one example the adverb
was part of an ellipsis, and was translatedaga

The most frequent translation of the adverb SELD@B& zFidka within a clause with a
positive verb (36%), which was mentioned as a tatios equivalent ifMIuvnice (1999: 347).
Other common equivalents within a positive clausguidedmalokdy30% andziidkakdy14%,
and other 2%. Surprisingly, adverbial expressionglying a positive meaning appeared in the
analysed examples edpsto2%, vétSinou 2% skoro vzdy2%. Since those instances appeared in
passive and mediopassive constructions, such atanmss seem to be motivated by their
occurrence. Among translation equivalents in thgatiee clauses, the following items appeared:
vetSinou 2%, téneri- 2%, skoro nikdy2%, and other 4%. In one case, the adverb wastafpan
elliptical structure in which the verb was omitial it was translated a&gdka

It was also not expected that the two adverbs wdddtranslated by the same Czech
correlates. Especially the adverb SELDOM was tededl asskoro in two instances;
nonetheless, it was accompanied by another iterdy(nikdy. The necessity to accompany the
adverb by another defining item shows, that theedshSELDOM is more referential toward
time relevance than HARDLY.

Since, this paper centres on the approximate negia¢o the mentioned items functioning as
adverbs expressing negation, it was expected tiet would modify verbs, adjectives and
determiners (see 2.1.2.2.Z)able 7 summarizes the differences between the two adverbs
according to their function as modifiers of varioelements. The analysis shows, that the
modified elements were not limited only to the thnmentioned categories, but among the
modified items a NP, a numeral and a PP also apgear

The table suggests that both adverbs most frequemtdified verbs 85%. However, the
difference among them lies in the translation egjents. The adverb HARDLY was more
commonly translated by means of a correspondingriis element and a negative verb 54%,
while SELDOM was more frequently translated byausk with a positive verb 88%.

Considering the adverbs as modifiers of adjectiitesn be seen that both adverbs modified
adjectives in 3 extracted examples. The overakkg@nge of such instances thus being 6%. It
was interesting to find that examples with HARDL¥w translated by means of an equivalent
encapsulated in a clause with a negative verbewhdtances with SELDOM were translated by
a correlate within a clause with a positive veeb ihe translations operated by the more common

translation pattern of both adverbs as mentionedeb
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As has been pointed out, the adverbs modified atker elements than those expected.
There was an instance of HARDLY modifying a numeaatl 5 in which it modified a NP.
SELDOM on the other hand modified a prepositionaage in 1 finding. It can be said, that
those items, which were expected to be modifiegeaped in the prevailing translations of the
adverbs i.e. in negative clauses with HARDLY, aondipve clauses with SELDOM.

Taking into consideration the syntactical featuresaxmonly indicating the negative nature
of the clause, several such characteristics wegstiited in the analysed examples. Inversion
was expected to occur if the initial element isateg. Such instance was found only in one
occurrence in all 100 examples. The adverb SELD@pkared in the initial position and caused
a subject and operator inversion. Although HARDUYoaappeared in the initial position, it did
not cause inversion since it did not modify thebvieut a NP.

Another characteristic highlighting the negativactter of the items expected to occur was
intensification. Indeed, both adverbs appeared amhsnation with intensifiers. HARDLY
appeared witleverandat all (see 4.3.1.1), and SELDOM occurred in combinatidth wery, so
etc. (see 4.4.1.4)

The occurrence of the adverbs with non-asserterastalso proved the negative character of
the adverbs. Considering the occurrence of the rbdveith such items, it is important to
distinguish whether the adverbs modified the nmedse item directly, or if the adverb
modified a verb and the non-assertive item was & plhthe clause. HARDLY modified
altogether 4 indefinite pronouns which belonged 9P, and in 5 examples the adverb modified
a verb and the non-assertive item in the form o&dwerbever(3) or a pronoun thanyseries
(2) appeared within the scope of negation. In @stfrthe adverb SELDOM appeared with an
indefinite pronouranybodyin only one example and it was not directly maatifi but occurred
within the scope of negation. Translation equivieof such examples showed, that Czech
grammar operates by the rule of negative concoddtla@ clauses were thus translated by means
of double negation. Since the negative nature efdause was visible by the use of the non-
assertive item, it did not make any differencehim translation if such item was modified directly
or appeared within the scope of negation.

Considering the adverb SELDOM, it can be said thafs translated into Czech by words
expressing time span, thus its function as an &thlerexpressing time frequency was
maintained. The adverb does not imply a definitgieen frequency and it could be paraphrased
as not often/ on few occurrence$he adverb implies the low time frequency of denment
expressed in the clause. Since the negative intjgicégs kept by the adverb, it is not necessary

to express negation by the verb. In the meantifrtegiverb would be translated as negative, the
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adverbial expression would attain an opposite nmgane. the message of the clause would be
positive.

On the other hand, the adverb HARDLY functions asirdgensifying adverb of degree,
minimizing the degree of the modified elementhlig has a lowering effect and applies a scale
to gradable verbs (CGEL 1985: 597). Since HARDLYdifies the element more directly than
SELDOM as it alternates its meaning, the negatatene of the expression is needed to be more
clearly expressed in the translatidinNegative verb is thus more frequently used tham t
positive verb. However, it must be noted that the degree is maintained in both types of
translation of HARDLY. The positive verbs usuallgcor with sotva/s¢ézi which imply a low
amount and thus have a negative connotation; tlaey be paraphrased atmost no/little
Subsequently, the frequent correlas&sro/téndr which imply an increasing degree and can be
paraphrased aalmost occur with negative verbs. It can be thus sawdt both translations
operate on the basis of maintaining the origingbregsion of minimizing the degree of the
action.

In conclusion, the adverbs HARDLY and SELDOM provedexpress clausal negation,
since several syntactical features distinctivetlits type of negation appeared within the relevant
clause. The translation equivalents then mainta@ir thegative implication, except for a few
instances, in which the translation by means obsitiye correlate seems to be motivated by the
passive form in the English original. As expectkdth adverbs occurred only in combination
with a positive verb in the English original. Alilngh SELDOM may occur in combination with
a negative verb on rare occasions, no such cases identified. Considering the translation
equivalent, even though both adverbs are formatlyitve but semantically negative, they are
translated into Czech by different means, since[3BM is an adverb of time frequency, while
HARDLY is an adverb of degree.

> SELDOM refers to the time, not the validity of thaetion. The action did happen, but not often, whilkeRDLY,
alters the quantity and extent of the action.
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Table 7 HARDLY vs SELDOM as modifiers of various elements

HARDLY | verb | adjective| NP PP | numeral ey ol %
structures  (+1)

Positive 21 0 0 0 1 1 22 44

Negative 19 3 5 0 0 27 54
Total 40 3 5 0 1 1 50 100
% 80 6 10 0 2 2 100 100

SELDOM

Positive 40 3 0 1 0 1 44 88

negative 5 0 0 0 0 5 10
Total 45 3 0 1 0 1 100 100
% 90 6 0 2 0 2 100 100
TN | s 6 5 1 2 100 | 100

0
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7 RESUME

Tato prace zkouma formalkladné, ale vyznamaévzaporné vyrazy HARDLY a SELDOM
a jejich ceské pekladové ekvivalenty. Cilem této prace je analytdyto vyrazy na zéklad
vétného zaporu do kterého nalezi, a popsat jejieské korelaty. Zavrecna ¢ast se zabyva
komparacid&chto termiri s ohledem na syntakticke rysy charakteristickyroiygtnou negaci.

Pro uvedeni&hto vyrazi v rdmci nalezitého typu negace jsou v teoretic&sti nejprve
popsany primarni typy negace s ohledem na fadky, kterymi Ize negaci v andfliné vyjadit.
Jedna se o zapoemwy (2.1),¢lensky (2.2) a predikai (2.3). Zarove je popsana dvoji negace
(2.4) a je stron¢ nastikn negéni systém \Eestire (2.5).

Prvotnim typem negace pro praci s vyrazy HARDLSBBLDOM je ¥tna negace. Tento
podtyp ma vliv na vSechniteny gritomné ve ¥t¢, ¢imz stanovuje negativni polaritégty. Jedna
se zejména o slovesnou negadi,geré se sloveso poji s vyrazemta neguje tedy celowtu.
Vedle tohoto typu &né negace stoji vyrazy, které nejsou (reatity slovesné negace. Jedna se o
vyrazy negativni formou i vyznamem (2.1.2.1) a wyrakteré nejsou morfologicky jagn
rozliSitelné od vyrai kladnych (2.1.2.2).

Pod prvni podtyp spadaji negativni kvantifikatogpmn none, nobody, never, neithatd.
Tato slova neguji &tu jako celek bez vyjimky. Druhy podtyp uvadi vyyaormalre kladné,
avSak vyznamayzaporné. Tato negaceige byt vyjadena determinatorittle, few, ¢i adverbii
nag. hardly, seldom

Zaporny charakter vyrézzastupujicich &ny zapor nize byt podpten vyskytem ufitych
syntaktickych znak Stoji-li nagiklad negativni vyraz na péatku Wty, zpisobuje inverzi
podnetu a gisudku. Pokud inverzi neapobuje, jedna se o negaténskou. Tento znak se ve
vybranych pikladech objevil pouze jednou.

DalSim rysem poukazujicim n&tay zapor je vyskyt vyraziady any- tedy univerzalnich
kvantifikatori. Tyto vyrazy se poji s prasidky vyjadujici negaci. Sloveso tedy musi mit formu
zaporu,¢i musi byt zapor vyjaeny jinym zmhovanym prosedkem. Pokud ma slovesu formu
kladnou, zapor 1ize byt vyjaden pomoci vyrazao.

DalSim typickym znakem zaporného charaktetty je moznost fipojeni pozitivniho
tazaciho dostku. Negativni tazaci détek se pipojuje k wté s kladnou polaritou. Tento znak se
vSak v analyzovanychrikladech neobijevil.

Vzhledem ktomu, Ze se tato prace zabyva vyrazyndb® kladnymi, ale vyznamav
zapornymi, teoretick&ast zmiuje, Ze tyto vyrazy ve & pini funkci adverbia modifikujiciho
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jiné wtn¢ ¢leny (2.1.2.2). Zejména sloveso, adjektivditdeterminatory. Tato skuteost byla
poté uZita pro analyzuikladi obsahujici vyrazy HARDLY a SELDOM.

DalSi cast (2.2) se zabyva negaténskou, kterou lze zaznamenatiippdech, kdy stoji
zapor u jiného tnéhoclenu nez pisudku. Negace se tedy vztahuje pouze na tgetoClenska
negace mize byt vyjadena slovemnot postavenym f&d modifikovany element napnot
surprisingly. AvSak hlavnim progeédkem pro vyjateni této negace je uziti afixaag. un-, in-,
dis-, non-

Poslednim typem negace je zapor prethk#2.3), ktery je omezeny na jedno slovni spojeni
¢i frzi, avSak sémanticky se vztahuje na celétu.vVyskytuje se pouzetrika, primarg ve
vétach vyjadujicich svoleni a pagni.

Kapitola (2.4) se zabyva dvojim zaporem, ktery sangiicting vyskytuje v rkolika
piipadech. Zapordiny se niiZe objevit ve ¥t¢ se zaporentlenskym,éimz se oba zapory rusi a
véta ma podobny vyznam jak@&ta kladnéd. Dva zapory se také mohou vyskytnoutz kulezi
k riznym predikacim. V jinych fjpadech se objevi dvatné zapory v jedné predikaci, avsak
druhy zapor stoji mimo dosah slovesné negace.

Posledni¢ast (2.5) pojednava o systému negac&eském jazyce. Oproti anglickym
zapornym vyraZm no anot stoji véestire pouze jeden re Avsak hlavni rozdil lezi ve strukie
zaporné ¥ty. Cestina sefidi zaporovou shodou a oproti amic umoiiuje vyskyt dvojiho
zaporu ve ¥té. Zapor se tedy vyjdadje nejen u slovesa ale i u kvantifikator

V kapitole metodologie (3) jsou popsany zdroje @Zziro ziskani fikladi k analyze.
Primérnimi zdroji se staly texty nalezené v pardhal korpususu InterCorp. Bylo pouZzito 12-ti
texti, mezi nimiz byly nésledujiciarry Potter and the Sorcerer’s Stowel J.K Rowlingové,
Lucky Jimod Kingsleyho AmiseThe Crushod Sandry BrownovéThe Street Lawyea The
Partner od Johna Grishamahe Final Diagnosi©d Arthura HaileyhoA Widow for a Yeand
John Irvinga, 1984 0d George Orwellayirs Dalloway Between the Acts A Haunted Housed
Virginie Woolfové aThe Dublinersod Jamese Joyce.

K ziskéni dat byl pouZzit paralelni korpus InterCpgskytovany Karlovou Univerzitou, ve
kterem byly nejprve zvoleny paralelni korpussstiny a angtitiny. Poté byly zvoleny texty v
anglickém originale a nasleélibylo pouzito vyhledavani lemma a navolen vyraeldoni a
“hardly.” Texty pro analyzu byly vybirAny ndhotido chvile, kdy bylo ziskanu 5Gigladi ke
kazdému vyrazu. Nasledrbyla provedena manualni selekce, a byl odebraazvRELDOM
ktery plnil funkci adjektiva.

Empirickacast (4) se zasiuje na 100 vybranych vyraza analyzuje je na zaklagoznatk

obsazenych v teoretick@sti. Nejprve byla zhodnocena celkova frekvenc&ytysvyraz, ktera
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uréila vyskyt adverbia SELDOM na 0.028 a HARDLY na @1na tisic slov (4.1). Tento
poznatek napa\dél, Ze pro ziskaniikladi k vyrazu SELDOM je pdieba vice text.

Dale byly zhodnocenyipkladové ekvivalenty adverbii s ohledem na kladngaporny
charakter pelozené ¥wty. Obecr receno, HARDLY ma tendenci se wgkladech vyskytovat
spiSe ve #tach zapornych 54% nez kladnych 44%, zatimco SELDS#EMvyskytuje vice ve
vétach zapornych 88% nez kladnych 10%. 2%klpdi u kaZzdého adverbia byly eliptické
konstrukce a neobsahovaly slove$alfle 7.

RovreZz bylo zjis€no, Ze vyraz HARDLY byl v kladnych&ach gekladan skrze vyrazy
sotva30%, steZi 8%, malo 2%, skoro 2%, nebo byl vyjéten jinak 2%. V zapornychétach byl
pak gelozen vyrazyskoro 16%, malem ani4%, ani 14%, malem 2%, tén¥i 6%. Ve 12%
piikladi byl adverbialni vyraz zcela vynechérvyjadien jinak Table 5.

Adverbialni vyraz SELDOM byl v kladnychétach gelozen vyrazyzridka 36%, malokdy
30% azidkakdyl4%. Rekvapiw, v rékterych gikladech se vyskytlgeské korelaty implikujici
kladny vyznamiasto 2%, vétSinou 2% skoro vzdy2%. Tyto feklady se zdaji byt zaloZzeny na
vyskytu tohoto adverbia v pasivnich konstrukcicBLBOM v zapornych #tach bylo peloZzeno
korelaty: vetSinou 2%, ténmer- 2%, skoro nikdy2%. V 6% piklada byl vyraz zcela vynechati
vyjadien jinym zpgisobem Table §.

Na z&klad informaci zmignych v teoretick€asti se pedpokladalo, Ze vyrazy HARDLY a
SELDOM budou ve &¢ modifikovat sloveso, adjektivurdi determinator. Bhem analyzy
piikladi se vSak ukazalo, ze adverbia modifikuji nejen,tgtdak i jiné ¥tnécleny.

Vyraz HARDLY modifikovalo sloveso v 80%fikladi, zatimco vyraz SELDOM v 90%
piikladi. Dale pak HARDLY modifikovalatislovku 2%, adjektivum 6%, a v 10% nominalni
frazi. SELDOM maodifikovalo adjektivum 6% agdlozkovou ¥tu 2%.

Zawrecnacast (5) sjednocuje vysledky analyzy obou vyrazporovnava je v ramceétného
zaporu s ohledem na jejicdeské korelaty. Je patrné, Ze oba vyrazy se vyskspglu se znaky
charakteristickymi pro zéporétny. Tedy nafiklad s univerzalnimi kvantifikatoryady any-
Dale je hodnocena i pozice vytaze Wt¢ s dirazem na p&ateni a koncovy vyskyt.
Predpoklady, Ze ip pocatetnim vyskytu adverbia dochazi k inverzi, zatimcoeabtlia v koncove
pozici jsou zna&n¢ modifikovana, se potvrdily.

Predpoklad, Zze SELDOM se \gkladu bude vyskytovat spiSe s kladnym slovesetimza
HARDLY se z&pornym slovesem se potvrdil. Lze kotwstat, Ze adverbium SELDOM si v
piekladu ponechalo funkci &ujici ¢asovou frekvenci modifikovaného elementu. Vzhledem

tomu, Ze zapor je implikovan v adverbialnim vyramani teba jej vyjadovat pomoci slovesa.
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Pokud by byl zapor vyj&en i slovesem, polaritaéty by byla opana a adverbialni vyraz by
pozbyl pravého vyznamu.

Co se tge prekladu vyrazu HARDLY, lzefici, Zze gevladajici peklady sotva/sézi se
vyskytuji s kladnym slovesem, zatimsboro/ténd7 se slovesem negativnim. Prvni dvojice
vyjadiuje malou miru¢i zaporny charakter, coz je kompenzovano sloveskmngm. Druhéd
dvojice adverbii vyjafllje mozné dovrSenéi kladny charakter coZz je dogino slovesem
negativnim. Zaporny charakter anglického origingliuedy vzdy zachovan. Vzhledem k tomu,
Ze HARDLY modifikuje gimo vyznam a kvalitu modifikovaného elementu, jatéevyraz
prekladan ¥tSinou negativnim slovesem, pro zachovani zaporokamkteru.

Zminované tendence tedy potvrzujfedpoklad, Ze vyrazy HARDLY a SELDOM jsou

zatlerény do wtného zaporu a vySe uvedené znaky tedyaaiuji jejich zaporny charakter.
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